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|ET VAR Ut och lost och glam 1 »tanna där utsa gav sig än längre

västerut samt hamnade ! Portland
1) byggmästare Asdrm Carl 

nybyggda tas 1 Bn*l»-wood distriktet °ch nk>* *** där p* tråvaruaffirer 
HM» Som haa var född i Norrland och

F XNGST ute vid de yttersta skä 
rén. där havet vräker sina brän

ningar mot de blankalitna klipphälar 
na, ligger mor Lenas stuga. Oä och 
väderbiten av regn och vindar har 
den. så långt folk kan minnas, stått 
där Och ljusen 1 det lilla blylnfatta- 
de fönstret sända varje kvall sina 
strålknippen ut over havet.

Runt omkring stugan är planterad 
•*n liten nätt trädgård med aplar och 

: t örn ros häck ar, skötta av mor Lenas 
gamla varsamma händer. Du kan all
tid under sommardagarna se henne 
gå omkring och pyssla i sin täppa 
Här är en gren, som behöver stöttas 
upp. dur växer ogräs, som måste bort. 
alltid har mor Lena något att göra i 
sin lilla trädgård.

såsom ung brud vid sin älskade mana 
sida Så fly hennea tankar några år 
fram i tiden. Glada barnskratt och 
små jnjuka bamaamiar, som slingra 
sig om hennes hals' Glam och atoj, 
lycka och kärlek'

Spinnrocken tystnar, och mpr Le
nas ansikte lyses upp av ett dröm
mande leende. Länge sitter hon för
sänkt i sina minnen.

Brasan förkolnade så småningom, 
och "Lisa.” huskatten, mor Lenas en
da sällskap, kryper ned från spisel 
vrån och närmar sig sin husmor vän
ligt jamande.

"Kors. Liaa. här sitter jag urh 
glömmer rakt bort. att patron skall 
ha garnet i morgon. Det ar bara du 
och din gamla "matte" kvar nu. och 
det är >\ årt att hålla tankarna i styr, 
när man ingen har att tala med."

"Mjau. mjau." säger Lisa.
Ett knarrande höres ute på gårds

planen Mor Lena går for att öppna. 
Det var Post Nisse. "Guss fre' & go* 
jul i stuga, mor Lena' Brev långväga 
ifrår kan ja' si!"

"Guss fre' själv A sitt ner. men ge

i

Julnatt.1 fläsk partarctaden Chicago 
beeet och Interiören sägo alldeles för f,,r»tod sig på skogsdrift, lyckades 
nya och imponerande och marknads-1 hAn hår väl

Hans barn flogo dock en eftergranna e» Men man kunde tydligt 
se. att alltsammans kostat pengar DÄ,: ut ur hoet och snart var han 
och myr ket pengar. Vad däremot pen- ‘•ldeles ensam Sä en vacker dag re- 
gar ej kunna» köpa. var denna atmo- aliwmde han allt. rad han ägde, 
■Är av gamntälland* hemtrevnad. amt bp*av ei8 ot på vandring Efter 
som numera börjar bliva alltmera "lt P31- år» färder korn han så till 
sällsynt bland Sveas avkomllngar I norra Alberta och köpte sig där ett

stycke land vid en vacker och fisk- 
under julhögtiden :lr

tronade en stor gran I ett av rum- j <>f h björkskog. Nu började han åter 
prydda kånna hemma Men en kväll, då

Juldikt av G. H. Silver.

Gy/KA blandande vita 
y fälten i stjärnklara natten,

^ och Bore lagt skimrande sUvernetak över 
sjöarnas, bäckarnas vatten . . .

Och drömtung och snöhöljd star dignande skog, 
där stämningsfull tystnad tiger, 

blott barr skogssus, smekande milt såsom viskningar, 
tomilfl ur skogsdunklet stiger . . .

Lika ändlös och blånande azurblå himlen 
sm högvälvda kuPa välver, 

där var glittrande stjärna i stralande glam 
i isande eterrymd skälver 

och ut över vidsträckta, sovande fält.
sina gnistrande strålar silar, 

som stundom på lek mellan granarnas stammar 
sig tränga, som gyllene pilar.

Det ar högtidlig frid. det är andaktsfylld ro 
över drömsänkta bygder vida.

Och det är liksom fridsänglar utöver skimrande 
leden i julnatten glida.

Och susande vingslagen nynna en sang
—- en fridens och hoppets hälsning — 

som täljer, att ändad är natt, som var lång, 
att världen snart vinner sin frälsning . . .

Den täljer om signande frid, som sig lagt 
över tusende hem, där ängslan 

och oro har hållit mödrar och barn 
i järnhård förtvivlad fängslan. 
som slutackord siar den ock om en tid, 
då en verklighet sann den ti? vorden, 

profetian, som sjungits i tider, som gatt,
"kärleksfull frid på jord

Och som nynnande fridsrösler sakta dö ut 
och vingslagens sus försvagas, 

förbleknar de stralandc stjärnblossens glans, 
och det börjar i öster att dagas^—

Och ut över drömtung och sovande bygd, 
som ligger sa bländvil och fager, 

den gryende morgonen gjuter med cm 
sin veka förtrollande dager.

fprr ligga snöholjda

dollar landet Amerika
Eftersom det var som var omgiven av gran-

men. vilka dessutom voro 
med det vanliga amerikanska jul ^an var på väg hem från den närma- 
k rim sk ramset samt naturligtvis med. H?p handelsboden, som låg flera mil 
flera upplagor av det pompöaa stjärn- avlägsen. inträffade snöyra, och han

var nara att forfrysa. 
sig aldrig efter den knäcken, och då 
hans gifta dotter i Chicago skrev och 
inbjöd honom att ha sitt hem hos 
dem, antog han anbudet.

Han hade Ju hört talas om. att Chi
cago var en stor stad full av männi 
skor. och han beräknade nu att få 
fullt upp av sällskap, ty uppe på sin 
farm hade han haft det mycket lång 
samt. då det var flera mil till när 
maate granne. Men annat blev han

Under vintrarna sitter hon mest 
vid sin spinnrock 1 den hemtrevliga 

; stugan omgiven av prunkande gera- 
nier. pelargonier och furhsior.

Hennes rygg är böjd och håret grå
nat. men under silverlockarna titta 
e,t Par vänliga, pigga ögon fram. 

j värma och lysa 
camla gumman ett leende, och skär* 
Kärd sbefolkningen håller

baneret. På var eln »Ida av granen 
»utto dock tveune små svenska flag 
g or ditsatta av mor i huset, vilken 
trots mannens 1 Amerika förvärvade 
rikedom ännu gömde en liten kär
leksnät k 1 sitt hjärta for vad som 
svenskt var

Mer eller mindre halvnakna fllck- 
snlrtor eller unga damer, som de vil
le heta. flirtade på bästa vis med en 
del unga snobbar, som sökte se över
lägsna och manliga ut. Cigaretterna 
danglade I deras mungipor, och trots i nu var"e 
den tjocka cigarettröken behövde de 
ej ha glasogon för att upptäcka mål- ■ promenera 1 den storslagna Lincoln 
ningen och pudret på flickornas kin ; Uark. där det nästan alla tider på

dygnet var fullt av folk. Men om han 
Längst bort I ett höm ensam för: försökte slå sig I samspråk med nå 

sig Fstt gamle Anders Jonsson — en 1 lon- Ock hari alltid korta och avvi
Han . ande svar. vadan han började känna 

blickar på de i alltmera ensam Hemma hos dot
tern var det »ka ITla Han såg tydligt, 
att hon liksom skämdes för hans när 
vara. då det kom främmande. För att 
ej genera henne höll han sig därför 
mest pä sitt rum. som var det minsta 
och sämsta i hela våningen.

Han repade

För alla har den

mig brevet; dä må vara frå dotra å 
pojken 1 Amerika 
skall du ha for brevet." Medan kaffe
pannan kokade,' läste hon brevet, och 
allt efter som hon läste, strålade 
hennes ögon mer och mer

av mor Le
na såsom ett barn älskar sin moder. 
När sjukdom eller sorger drabbar nå

En kopp kaffe
I

av fiskarefamiljerna, alltid är 
nior Lena tröstens ängel.

Vågon dana på rosor hade doek ej 
hennes liv varit, ty en flakarehustrns 
plikter tillåta varken rast eller vila 
roder sina yngre dagar var hon all 
tid med aln man ule på flakefärderna 
orh dessemellan sysslade hon med att 
reparera nät och garn.

Nu är mor Lena

För att fördriva tiden brukade han
Brevet,

som var helt kort. hade följande ly-

"Käraste mor: När detta brev 
kommer dig tillhanda, är Karl och 
Jag på väg hem för att ännu en gång 
få träffa vår lilla älskade mamma. 
VI resa den fjärde december ined ån
garen Stockholm från Halifax.

Jag längtar outsägligt att få kom
ma hem och riktigt krama om dig 
och Karl fir halvt galen av glädje. 
Skriver inte mer nu. men jag kan 
tala om, att vl ha en stor överrask
ning med oss f*>r dig

De varmaste hälsningar till lilla 
mor från oss.

kvarleva från den gamla tiden 
koncentrerade sina 
svenska flaggorna, liksom Mille han
uppmuntra dem i deras ensamhet 
Ibland de hk!granna dukarna och det 
Övriga amerikanska b jävset.

Han klandrade sig själv for att han 
låtit sin dotter övertala sig att anta
ga Inbjudningen Men han hade en
dast gjort det för att tillfredsställa 
henne samt troende, att hon verkli
gen skull»1 sätta sin hotelse I verket 
att stanna hemma med honom, om han 
ej gick Ingalunda anade han. att det 
»ar den "smarte" Andrew Carlson, 
som förespeglat dottern. Ml han kun
de mångdubbla gamlingens pengar, 
om han finge hand om dem, samt att 
dottern »kulle få "hederlig " k om mis 
ston. om dft lyckade*.

Gammal oth slö och dum var gam
le And» rs. I andra* omdöme — 
men dock ej så låttledd. som man 
trott, ty då Carlson litet senare på 
kvällen kallade in Anders i ett en- 
'IV tit rum och b jod honom på herm 
niabryggt samt gjorde våld på sig 
och talade det av honom föraktade 
«v«nska språket, fick han Intet för 
sitt besvär Anders vill ej ge sig in 
på tvivelaktiga spekulationer, varför 
det ock var sista gången han bier 
bjuden till detta hem

Uksom gamla och ensamma per
soner hade Anders lagt sig till med 
den vanan att tala halvhögt for sig 
själv. Det var underliga tankar, aom 
rörde sig 1 hans sinne, då han satt 
»nsani i sitt hörn. Det var med väm
jelse och avsky, som han betraktade 
dessa sminkade och pudrade samt ci
garettrökande ungdomar, vilka på 
allt sätt sökte dölja, att de voro av 
-x »*nsk härkomst.

Han tänkte på Julottan i den så kal

Och Hennes
man har för länge sedan funnit sin 
grav i de böljor, han så ofta plöjt 
xlste sonen Karl och dottern Annie 
äro i det stora landet i väster, och 
yngste sonen Erik ja. från honom 
har hon ej hört ett ord pä flera år 
Ingen vet. var han finnes. De flesta 
anse honom död, men mor Lena vän 
tar och hoppas. Hon tror fast. att 
hennes Erik skall komma tillbaka.

Erik v ar mor Lenas älsklings gosse, 
och alla en moders ömhet hade hon 
slösgt på honom. Under uppväxtåren 
artade han sig också att bliva en god 
son. men snart kom han ut i dåligt 
sällskap och började att dricka

Mor grät och bad, men sonens dryc
kenskap blev allt värre Erik. som 
y ”»turen var mycket godhjärtad. 
lovade varje gång att bättra sig 
föll lika ofta för kamraternas frestel-

ensam

e n.

Dottern var alltigenom amerikansk 
och modern, och mannen \ar en ty 
pisk överlägsen och dumviktig yan- 
kee. som dock Ibland "nedlät" sig att 
låna mindre och storre summor av 
Anders, då han förlorat på kortspel 
och ej tordes omtala detta för sin 
hustru, ty som de flesta amerikanska 
äkta män var han hemma en riktig 
toff* ihjälte. Dottern ä sin sida mot
tog faderns $100 i månaden, som hon 
därmed skulle göra, honom en tjänst, 
orh dessutom "lånade" hon lika fli
tigt som mannen Att ingendera av 
l'-m betalade igen dessa lån, behöver 
ej sägas.

Mors egen Annie."

Ingen penna kun akUdra mor ide
nas glädje. Som en yster flicka ru
sade hon upp och svängde om med 
Post Nisse, som trodde, att gumman 
plötsligt blivit “konstig

"Vad står på. mor? '
"Begriper du inte. din trögmåns, 

att barna kommer hem till Julen?"
Det var ett sådant Jubel i rösten, 

att Post Nisse kunde sig helt varm 
om hjärtat.

"Dii va gla’a nyheter da mor, ä ja 
får väl gratulera Forstår att mor 
ska vara gla er nu, å da umirar en 
fälle inte så möe på."

Hå fort mor Ivena blev ensam, bör
jade hon att feja och ställa i ord
ning i vindskammaren Det var 
plötsligt så mycket, som måste fejas 
och putsas. Endast två dagar åter
stodo till julen. Mor Lena arbetade 
och stökade, och när kvällen kom, 
strålade kannor och kastruller som 
aldrig förr. och hon såg med välbe
hag på sitt arbete.

Den gamla satt och läste sin bibel. 
Klockan tickade, och katten låg be
låtet i spisel vrån Allt andades frid 
och hemtrevnad.

Plötsligt knackade det på dorren. 
Innan mor I^na hann öppna, störta
de två pälsklädda personer in. "Mor. 
mor!" ljöd det från två ungdomliga 
strupar, och Innan hon hann att Tia in
ta sig från sin överraskning, fann 
hon sig omsluten av kraftiga armar 
Aldrig forr hade mor Lenas stuga in
neslutit så mycken lycka.

i A

t ns bekanta, ty bägge hade varit bor
ta f »r länge.

Anders njöt i fulla drag, tills det 
började närma sig jul. Han betogs då 
av en ängslan att åter bliva ensam. 
Efter mycket funderande hit och dit 
begav han sig ut i havsbandet på en 
liten plats utefter den norrländska 
kusten, dit han en gång varit som 
yngling och fiskat.

Nu levde gamle Andera upp på 
nytt Igen. Barnen vöro välartade, och 
han fördrev många timmar med att 
leka med dem. Ja. många gånger fick 
man se honom krypa runt på alla fy
ra med ett par av barnen på ryggen.

byggarna i det stora landet i väster, 
som jag trives. Jag kände mig mera 
ensam i Chicago med dess många mil
joner, än jag gjorde, då jag först bröt 
mark på Iowas prärier, och jag kom
mer nog att trivas lika bra på Cana- 
das prärier, 1 all synnerhet då jag 
har son och sonson där. vilka ej 
skämmas för att de tillhöra den i 
verkligheten bästa rasen på jorden.

Ja, så resonnerade gamle Anders, 
men så var han ock mycket gammal
modig — i världens ögon.

När gubbeh setat stilla och tyst en 
stund, gick han ut i köket samt lyfte 
det minsta barnet på axeln och börja
de springa runt med detsamma, sjun
gande för full hals:

Én juldag hade ^et varit dryckes
gille i byn. Gräl uppstod, och ett vilt 
slagsmål blev följden, varunder en 
av deltagarne dödades.

Den lysande festen hos Andrew 
Carlson började närma sig sitt slut 
Eftersom luften blev tung av det 
myckna rökandet, gick Anders ut i 
den rymliga tamburen och slog sig 
ned på en soffa. Om en stund fick 
han höra t ven ne roster — en mans 
och en kvinnas. Forst fäste han ej 
någon uppmärksamhet därvid Men 
om en stund höjde mannen sin rost 
och då Igenkände Anders den som 
Carlsons, och vad han sade kom kal
la kårer att gå utefter ryggen på den 
gamle mannen, och nästa minut svet
tades han i ångest, då hgn av rösten 
hörde, att kvinnan var hans dotter, gossarna hade genom olyckshändelse 

Det snygga paret överläde om in-! under arbete i skogen blivit så gott 
eller mindre än att söka få ' snm krymplingar, och de enda. som

huset, voro

Så blev ejet åter jul igen. Men den
na gång var (Tet Anders, som prydde 
sin egen gran med svenska julgrans- 
grannlåter och med en stor svensk 
flagga av siden i toppen, 
som fått rikligt med pengar av An
ders. ställde till en riktig gammal
dags jul. och glädjen stod högt i tak.

Nu fann man ej gamle Anders tyst 
ett hörn.

nu dansade han kring Julgranen.

Erik. som även deltog i tumultet, 
blev vid åsynen av det skedda med 
ens nykter ocb stirrade lamslagen av 
fasa på den fallne kamraten, 
rylld av förskräckelse rusade han ut 
ur stugan

Mycket riktigt 
nu folk. som livnärde sig med fiske, 
och liksom l hans tid var det ännu 
ett hårt och strävsamt arbete. Sedan 
han vistats där en tid. blev han be
kant med en fiskarefamilj, vilken bli
vit värre hemsökt än de andra. Fa
dern i huset hade omkommit på sjön 
under en storm. Två av de medelstora

det bodde där än- Änkan.

Upp-

Hade han dödat antago
nisten. eller var det någon 
Rlagskämparna? Han undersökte si
na fickor och fann. att den kniv, 
ban alltid brukade bära i fh kan. var 
borta. I sin ångest flydde han bort 
från Platsen för det ohygfcliga dra 
mat. fast övertygad om att han var 
mördaren.

annan av
<*h bitter sittande Nej, 

som
om han vore ung igen. På julottan 
begav sig hela familjen till det lilla 
träkapellet, som med sina stearin
ljus och sina granar väckte alla gam
la känslor till liv igen hos Anders. 
Nu fick han höra en predikan på “rik
tig" svenska, som han uttryckte sig, 
och dito sång. Den förra julen had,e 
han gråtit invärtes av sorg. men nu 
grät han öppet utan att skämmas, ty 
nu var det tårar av glädje — tårar 
av glädje att åter ha funnit ett hem.

Nu är det Jul igen,
nu år det jul igen —
och Julen den varar till påska.tet mer

gamle Anders förklarad otillräknellg ; nu kunde förtjäna bröd 
och så komma over kontrollen av hustrun och hennes gamle fader, 
hans pengar Av samtalet framgick ^,en det tager mycket arbete att mat

ta åtta hungriga munnar, då endast 
två ar-' förmögna at: arbeta.

Det blev polisundersökning med an
ledning av det skedda Samtliga del
tagare i slagsmålet blevo häktade, 
och man söktee längs hela kusten ef
ter honom, men utan resultat. Några 
mil från hemmet hade man funnit en 
mössa, son antogs tillhora Erik. Då 
fyndplatsen var alldeles intill havs-

Royal Bank i Nanaimo, B., plun
drades f. v. på $40,000. Banditerna ha 
ännu ej infångats.

led»* svenska kyrkan, där prästen ta
lade hälften svenska och hälften en-

dessutom att de stodo i otUlborllgf 
kärleksförhållande

. _ . , , , . , Gamle Anders hade hört nog samt
to'!W;V £ I ■««« rt» »<*r In UH ,1» obemärkta

0u4 * så ,uh >t,r<U Mm *D*"1 I plats I hörnet.
-ka. I sitt stilla sinne t&nkte han

till varandraFor gamle Anders var det
Anders tyckte om den gamle fadern

eller farfar, som han allmänt kalla
des Trots att han måste arbeta hår- 

Anders insåg nu. att han måste dare. an vad hans ålder egentligen 
möta list mot list. Han började tala tillät, så klagade han aldrig. Och II- 
<»m. att han hade intressen 1 västern, kadant var det med fiskareänkan, 
som kunde Inbringa än mer pengar De voro strav gatorna och förnöjsam- 
om han strax efter nyår reste dit ma samt även hjälpsamma männi- 
själv Dottern var Idel solsken, och skor Ankan var mycket händig och 
Anders spelade sin roll utmärkt samt kunnig uti att taga hand om sjuka, 
t 'rk la rade med den mest trovärdigdi! och det gjorde hon trots sin faltig- 
min. att han vid återkomsten skulle dom mången gång för ingenting, då 
k"Pa ett magnifikt hus för dottern1 hon kom till sådana, som voro lika 
samt själv stanna kvar dår till dod fattiga som hon. 
dagar — och så reste han.

De allierades finansministrar sko
la sammanträda i Paris den 6 jan.Men hans julglädje skulle bliva 

än större. Strax efter jul kom ett 
f irsenat brev från en hans son. vil
ken han för mänga år sedan förlorat 
spåret av Sonen omtalade, att han 

Canada på ett så kallat

stranden, troddes det. att han sökt 
döden 1 vågorna. Man draggade längs

De stackare, som ej haft
d-n f-"-månen att födas i ett svenskt 
’ era. kunna ju ej hjälpa det. och vår 
Herre »verser nog med att de ej kun- 
ra något annat språk. Men jag hop- 

xs och antager, att vår Herre allde- 
rs särskilt straffar dessa pyntade 
>;»or. som med vett och vilja slänga 

»rt det enda språk, som år värt att

"Mor." sade Annie, "är du inte ny
fiken över vad det var för överrask
ning. jag talade om’’ Passa på och 
titta riktigt noga. när jag nu uppnår 
dörren.”

R. H. Hail. f. d. pälskommisslonär men Inga vidare spår upp^ 
täcktes, och så småningom upphörde 
sökandet.

för Hudson Bay Co. avled f. v. | 
Prince Albert. Sask. Han har bott I

befann sig 
homestead eller frihemman, samt att 
han redde sig väl. även om han ej 
var rik. Men det som rörde gubben 
mest var, att hans sonson — endast 
1A år gammal samt f(>dd på Canad&s 
prärier — skrev ett brev till honom 
och skrev det på svenska, även om 
stavning och stilisering lämnade myc
ket att önska. Den lill* pysen bad sin 
farfar, vilken han aldrig sett. att kom
ma över till dem nästa Jul. 
skrev, att fadern sagt honom, att de 
firade Jul- 1 hans hem på samma sått 
som I Sverige, samt att hans far lo
vat honom att få resa dtt, då han 
blev stor.

52 år.
Det skedda drabbade hårt gamla 

mor. och hennes rygg böjdes allt dju
pare En lång tid grät den förtvivla
de modern och

Erik! Erik!"
"Ulla. lilla mor"*
Den gamla moderns grånade huvud 

vilade vid sonens kraftiga bröst.
"Jag kunde inte motstå längtan 

efter dig längre, kära mor. I fem år 
har jag irrat omkring i världen, ibland 
har jag haft tar. Ibland otur, men all
tid ha tankarna gått hem till dig. I 
två år har jag varit i C anad as ursko
gar, och då Jag hade samlat litet pen
ningar, kunde jag Inte motstå min 
längtan längre. Jag sökjg upp Karl 

lutade vi oss 
för att fara hem. Jag vill rarm hoa 
dig I kväll, och 1 morgon skall Jag 
anmäla mig boa polismästaren Jag 
får Ingen re, förrån Jag sonat det 
brett, i 
mig att

Nationella socialistpartiet i U. S. 
har beslutat att åtminstone f n. up
pehålla sin förbindelse med La FoE 
let te-gruppen.

sörjde över sin förlo
rade son. men tiden* lade sin l^andé 
salva över det blödande bjärtesåret, 
fast m or Lena hade m i stat mycket av 
sin forna glättighet ocb undvek gran
narna i byn.

alas
Ja. så tänkte gamle Anders. Men 

iå var han ju också mer ån vanligt 
sunmalroodlg — 1 världens ögon.

(>m sällskapet kunde ha drömt om. 
ad Anders tänkte på. skulle de nog 

*- satt upp sina snusförnuftiga nå- 
pr och knallat honom en gammal tok 
nogen for dårhuset Han#å sin sida 
‘Ulsde dem I sitt stilla sinne för un- 
a tokar mogna för dårhuset.
‘ Men det var ej alltid -----------------
»n bott I den stora stenöknen Chi-

Detta rörde gamle Anders, och han 
beslöt sig för att spela en god försyn. 
Till den ändan köpte han sig en jord
bit och låt uppföra en varm och präk
tig stuga med många rum. Folket an-

Men ej Ull västern — han styrde 
kosan Ull New York samt köpte bil
jett på en svensk oceanångare 
följde en åtta dagar av trevnad för 
gubben. Om bord på båten blev han 
bekant med en annan gammal svensk
amerikan av samma typ som han. 
ock de njöto 
dras sällskap 
ska maten.

Doo första tiden reste Anders rent 
över hela Sverige med sin nyfOrvär
vade vän. vilken likaom kan ej hade 
nlgra kvarievande släktingar eller

Ambassadör Jusserand har fått be
fallning att avbryta skuldunderhand
lingarna I Washington.Nu

Fem år ha gått. Julhögtiden står 
åter för dörren.

Gamla mor Lena sitter som vanligt 
flitigt arbetande 1 sin staga. På den 
öppna, av gråsten murade spisein 
sprakar en munter brasa, som spri
der en behaglig värme I stugan. Hen
nes trötta fingrar glida sakta över 
ullgarnet, medan spinnrocken söm
nigt surrar. Tänkarna gå tillbaka Ull 
svunna dagar. Först ser bon Hg själv

Han
Sex personer, däribland en kvinna, 

avledo tv. i New Tork av giftig sprit.
drade över. att en gammal man In
redde så många rom. Når då allt var 
färdigt, gick han över Ull farfar och 
hade ett långt samtal med honom. 
Följden blev. att den hemsökta fa
miljen flyttade över Ull honom, och 
för att det ej alltför mycket skalle 
se et

och Annie, och så bes
fulla drag av varan
it av den goda sven-

R. D. Purdy vid Bank of Montreal 
l har utsetts till chef för Alberta vete- 

Sedan gubben låst brevet satt han ring. 
tyst en stund och tänkte 
Nästa Jul skall jag 
sa på min
dast 1 gamla Sverige

go. Som yngling kade han kommit •å;
allmosor, låtsades han dryckeoskapen förleddedtt och hll- 

Det ftr 
t bland By-

Eld »våda förstörde t v. varor till 
ett värde av tit 06# 1 Roland Hard-..rdiga jord och haft framgång. Dä 

ans hustru dog. ville haa ej längre
skröplig samt 
vård.

och
x Forts, å slå. 4)
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